Epistle for the Feast of All Saints
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Ecti-o libri Apoca-lypsis be-a-ti Jo-annis Aposto-li.
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-n di-ébus illis: Ecce, ego Jo-annes vidi alterum Angelum ascendén-
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tem ab ortu so-lis, habéntem signum De-i vivi: et clamavit voce magna
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quatu-or Ange-lis, quibus datum est nocére terrze, et mari, dicens: No-li-te
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nocére terrae, et mari, neque arbdribus, quo-adusque signémus servos
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De-i nostri in frontibus e-6-rum. Et audivi nimerum signatérum, centum

quadraginta quatu-or mi-li-a signa-ti, ex omni tribu fi-li-6rum Isra-€él. Ex
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tribu Juda du-6decim mi-li-a signa-ti. Ex tribu Ruben du-édecim mi-li-a
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signa-ti. Ex tribu Gad du-6decim mi-li-a signa-ti. Ex tribu Aser du-éde-
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cim mi-li-a signa-ti. Ex tribu Néphta-li du-6decim mi-li-a signa-ti. Ex
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tribu Manasse du-6decim mi-li-a

signa-ti. Ex tribu Sime-on du-6decim
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mi-li-a signa-ti.

Ex tribu Levi du-6decim mi-li-a signa-ti.

Ex tribu Issa-
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char du-6decim mi-li-a signa-ti.

Ex tribu Zabulon du-6decim mi-li-a si-
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gna-ti. Ex tribu Joseph du-6decim mi-li-a signa-ti. Ex tribu Bénjamin
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du-6decim mi-li-a signa-ti. Post haec vidi turbam magnam, quam dinume-

fnwe o a aana

= = a—R

—

f—a—R—&——R—R——=*’

rare nemo poéterat, ex 6mnibus géntibus, et tribubus, et pépu-lis, et lin-
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guis: stantes ante thronum, et in

conspéctu Agni, amicti sto-lis albis, et
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palmz in manibus e-6rum: et clamabant voce magna, dicéntes: Salus
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De-o nostro, qui sedet super thronum, et Agno. Et omnes Ange-li stabant
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in circd-itu throni, et seni-6rum, et quatu-or anima-li-um: et cecidérunt
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in conspéctu throni in faci-es su-as, et adoravérunt De-um, dicéntes: A-
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men. Benedicti-o, et clari-tas, et sapi-énti-a, et gra-ti-arum acti-o, honor,
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et virtus, et fortitddo De-o nostro in saécula saeculéorum Amen.
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